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https://www.100test.com/kao_ti2020/245/2021_2022__E8_87_AA_

E5_AD_A6_E6_88_90_E6_c67_245990.htm 今年42岁的刘兰红从

事翻译工作已有19个年头。从一出生，她就被查出患有肌萎

缩，患有这种病的人活到这个年龄已属不易，更何况现在的

她还快乐地从事着自己喜欢的工作。 因病休学 身体稍好后高

校自费旁听 高中毕业后，由于身体原因，刘兰红只得在家自

学，一度非常消沉。 为了散心，父母带她到五台山旅游，途

中她认识了一位英语教师韦耀红。得知刘兰红非常热爱英语

，这位教师主动提出要帮助她。此后一年半，两人一直通过

书信往来，韦耀红老师帮助刘兰红解决了许多学习上的难题

，在此期间，刘兰红也制定了详细的学习计划，收获颇丰。

“我爱英语，所以一点也不觉得苦。”回忆起当时，刘兰红

眼神透亮。后来，为了能接受更正规的学习，刘兰红在就读

于山西大学的表姐的帮助下，在学校附近租了一间房，开始

自费旁听。半年后表姐毕业，无奈之下刘兰红又开始在家自

学。 整天抱着字典 苦学想当好翻译 在家人的帮助下，刘兰

红23岁那年进入太原化工厂，做起了喜爱的翻译工作。期间

她还利用晚上、双休日的时间自学英语，用3年时间通过了英

语专科自学考试。“刚走上工作岗位，我也很苦恼，苦心翻

译的材料，专家往往看不懂。”回忆起刚工作时的情形，刘

兰红紧锁眉头。化工文件的翻译，必须准确，稍有差错，就

可能造成技术上的错误，而英语单词都有多种含义。凭着对

英语的热爱，刘兰红开始抱着字典，白天、晚上认真地体会

单词意思。刘兰红说，她现在已经分不清工作和学习了。在



她看来，英语翻译就是一个不断积累的过程，需要学习各方

面的知识，19年来她从未间断过给自己“充电”。 刘兰红始

终不愿过多诉说翻译工作的辛苦，更不愿意描述疾病给她带

来的痛苦。她说自己就是一个普通人，很平常。并不觉得残

疾人当翻译就有多了不起。这个化着淡妆的精致女人，不时

露出灿烂的笑容。书法、文学、流行歌曲、旅游都是她的爱

好，说着她就唱起了莎拉-布莱曼的经典歌曲

《ScarboroughFair》，非常动听,我们被她那种积极向上的激

情和快乐的生活态度感染了。


